5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HUU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivemnate no. 3) Um—_<m_.< note no QNWQO@O Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packh. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
'Robert. Bosch GmbH 1000911829 0091024089  |UJ 08.04.2022
Kbg .
Delivery/installation is made by property reservation according = - Creationday
Robert -Bosch-~ w“_.m.ﬁ z 1 . to our conditions, which underiie the contractual relationship. 6) Freight 7) Detivery
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |canier 05.04.2022
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehicforeign| |14 %m_mq No
E Vehic. T
550004530501  05.04.2022 cHub post - | | | 25330241
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg L))
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mam% -121,2| . 637,7
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funtoad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) WAL [14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index _._umnacz..uw_. customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.001.077 V03 |2510261401 Control Unit;ATCU-2-9.4 vadeFWM) 640
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1 Feladé (Név, cim, orszag) Sender {Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekfronikai K.

g des Absenders

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

JHUNGARY

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF 2?,@0306
Afuvarozasra eltérd megdilapodas esetén is a Nemzetkézi Arufuvarozési egyezmény
(CMRY) rendelkezései az irdnyadok.
This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the intemational Carrige of Goods by Road (CMR)
Diese Beférderung unterllegt trotz einer gagenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubareinkommens tber den Befirderungsvertrag Im Intemationalen Strassengll-
terve.rkehr {CMR}

Atvevd (Név, cfm, orszag) Consignee {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschyift, Land)

[
N

Fuvarozé (Nev, cim, orszag}
16 Camier (Name, address, country)
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.

\Via dei Ciclamini, 4

auszufilien unter der Verantwortun

70026 Modugno (BA)
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Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

Tovabbi fuvarczok {Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, counlry)
Nachfolgende Frachifiihrer (Name, Anschrift, Land}

helység / place f Ol Moduano (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru stvételének helye &s id6pontja (helység, orszéag, idépont)
4 Place and date of taking over of the gocds (Place, country, date) -
Ort und Tag der Dbemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
18 Camier's reservations and ohservations

helység f place / Ort Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer
orszép / country / Land HUNGARY.
idapont 7 date / Datum 20220406
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o Jel és szédm Darabszam . Aru megnevezese Statisztikai szém e 3
1]
T 6 Marks and Nos 7 Number of packages 8 ﬁzng::ézglk?:za 9 Name of the goods 10 Statistical 11 gmﬂn sul_y g;g) k 12 Térfogai. (m 3
=4 © Kennzeichen und Anzahl der P ichgua dlos ber e Volume inm
a4 Nummem Packsticke istiknummer rutiogewleht in kg Umfang in m
o
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o=y Szam 150
5 Class Number Letter Kiassa, Ziffer, Buchstabe  ADR 11i587.000
o A feladé rendelkezasei (Vam- &5 egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevd
ol 13 Senders nstructions {Customs and other formalities) 19 To ba paid by Folads, Sender,  |Pénznam, Consignee
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Currancy, Wahrung Ernpfanger
Visszatérités .I
14 Reimbursement
@ Ruckerstattung
: 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Ktiénleges megéliapodisak Besendere Vereinbarungen
Direction as to freight payment N Special agreements
'g Bérmentve, fraight paid, frei
= Bérmentasités nélll, freight to be paid, unfrel
% Ki#llitds helye, idipontja Az ru divétele; Kelat
;' 21 Established in 2:1 24 Goods received: Dat8 0fl i csissins
% mﬁgefertlgt in Hatvan 20220408 Gut empfangen; Datum am.
5 m@d&gg‘é‘é&é} telikiion fkea Afuvarozé aléirdsa és bélyagzje
= 22%@7& R fanfpeek i 23 Signature and stamp of the carrier aldirdsa és bélyegzje
3 Ecﬁﬂtw#iwl 15%?17 it 2, Unterschrift und Stempe] des FraKfltJ}:E H rﬁlﬁ fthe consignes
g ORl: Huoognny 25072953 : ¥sbriies prangors
2 Jarma Rendszam Raksuly - -
8 25 venicio Reagistration number Useful load
by Fahrzeug Kennzeichen Nutziast
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